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VY cTarTi 10CHiKEHO TOUKH IEPETHHY HOPM MEepeKIIaay Ta HOPM peJlaryBaHHsI TEKCTY, 110 (POPMYIOThCS B Cydac-
HOMY YKpaiHChKOMY H 3apyOiKHOMY TEepeKIIaJo3HaBCTBI. AKIIEHT 3p00JeHO Ha MOTpedi yHi(iKOBaHUX CTaHAAPTIB
HepeKiIaay TeKCTIB PI3HUX KAHPIB 1 CTUIIIB Ta YITKUX KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS SKOCTI NMepeKaay il penaryBaHHS.
AKTyallbHICTh NIPOOIEMH 3yMOBJICHA 3POCTAHHSIM O0CATIB MEPEKIIANy, AKTUBHUM BHKOPUCTAHHSIM KOMIT FOTEPHUX
[porpaM, MallMHHOTO IMePEeKiagy Ta TEXHOJOTH mocTpenarysanHs. Ysaranbdeno mizxomu L. Typi, K. Paiic,
I'. depmeepa, 0. I'ayc ta E. UectepmeHa, SKi TPakTyr0Th HOPMH TEpeKIaay uepe3 JiHIBICTUYHI, (yHKIIOHABHI,
IIparMaTuyHi, €THYHI i COLIOKYIBTYpHI YMHHUKY. [IpoaHasnizoBaHO YKpaiHChKI JOCTIKEHHS, TPUCBIYECHI HOpMaM
penaryBaHHs NepekyiaieHuX TEKCTIiB, 30KpeMa JIIHrBICTUYHUM, KOMIO3ULIKHUM, JIOTTYHUM, [ICUXOJIIHTBICTUYHHUM,
BUIABHUYUM Ta €TUYHUM BUMOTraM. PO3IISIHYTO MOJIeIi KpUTUYHOTO Ta 3iCTABHOTO aHAJII3Y MEpeKIay, CIPsIMOBaH1
Ha BU3HAYEHHS €KBIBAJIEHTHOCTI, YKaHPOBO-CTHIIICTUYHOI BIJIMOBITHOCTI Ta MparMaTuyHoi afgekBaTHocTi. Okpemy
yBary NpHJIIEHO MATMHHOMY TepeKiIasy, aBTOMaTH30BaHUM CHCTEMaM KOHTPOJIIO SIKOCTI Ta MpoLiecaM IocTpea-
T'YBaHHS, 1[0 ICTOTHO 3MIHIOIOTh NEPEeKIAAAIbKy IpakTUKy. IlinkpecieHo oOMexeHHs MalllMHHOTO TepeKIany uis
XYAOKHIX 1 MyOMIIUCTUYHUX TEKCTIB 1 HEOOX1THICTh PI3HUX IMiJXOJIB /10 OLIHKH TepeKiIary JIOIHMHOK Ta Mallu-
HOM0. Y BHUCHOBKAxX CKa3aHO, 1[0 HOPMH INEpeKiaxy i pegaryBaHHS MarOTh YMMAJO CHIIBHUX PUC, aaxke o0uaBa
MIPOLIECH CIIPSIMOBAHI Ha 3a0e3MeYeHHs eKBIBaJIEHTHOCTI, HITICHOCTI, CTHIIICTUYHOI TOYHOCTI Ta KOMYHIKaTUBHOI
edexTuBHOCTI. BogHOUac ykpaiHChKi TOCIIAHUKHI 30CEPEKYIOTh YBary 37¢O1UIbIIOrO Ha JIIHIBICTUYHUX aCTIEKTaXx,
TOJI SIK 3apyOiKHi OLbIIIEe BPaXOBYIOTh €THUHI, COL[IOKYABTYPHI aCIEKTH I YMHHUK LiTbOBOI ayIUTOPIi.

KirouoBi ci1oBa: HopMu nepekiagy, pearyBaHHsS TEKCTY, SIKICTb NEPEKIajy, CKBIBAJICHTHICTb, KPUTHKA Tepe-
KJIa/ly, MallIMHHUN TepeKsa, MoCcTpearyBaHHs.

The article analyzes the intersection of translation norms and text-editing norms within modern Ukrainian and
international translation studies. The authors emphasize the need for unified standards governing the translation of
texts of various genres and styles, as well as for clear criteria used to assess translation quality and edit translated texts.
This need grows alongside the expansion of translation practice, the use of computer-assisted tools, and the spread
of machine translation and post-editing technologies. The study summarizes key approaches of G. Toury, K. Reiss,
H. Vermeer, J. House, and E. Chesterman, who view translation norms through linguistic, functional, pragmatic,
ethical, and sociocultural dimensions. Ukrainian scholars’ work is characterized by attention to linguistic, stylistic,
compositional, logical, and editorial requirements applied in preparing translations for publication. The article also
reviews models of translation criticism and comparative analysis, focusing on equivalence, genre-style consistency,
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communicative adequacy, and reader expectations. Special consideration is given to machine translation, automated
quality-assessment tools, and post-editing workflows, which increasingly influence professional translation. The
authors note limitations of machine translation for literary and journalistic texts and stress the necessity of separate
evaluation criteria for human and machine-generated translations. The conclusion highlights numerous points of
convergence between translation and editing norms: both aim to ensure coherence, equivalence, stylistic accuracy,
and communicative effectiveness. At the same time, Ukrainian scholarship primarily concentrates on linguistic and
stylistic parameters, whereas international research more actively integrates sociocultural and ethical aspects as well
as the needs of the target audience.

Key words: translation norms, editing norms, translation quality, equivalence, translation criticism, machine
translation, post-editing.

IlocTtanoBka mpoOieMu. Y CydacHOMY YKpaiHCbKOMY Ta 3apyODKHOMY MEpeKiIaJ03HaBCTBI
rocTajia BaKIuBa rmpobiaemMa BUPOOICHHS YiITKMX HOPM MEPEKIaay TEKCTIB i3 pi3HOKO KaHPOBO-CTH-
JTHOBOIO HAJIEKHICTIO, HAa SIKI MalOTh OpiEHTyBaTucs nepekiagadi. He MeHI Baromoro € Takox mpo-
OnmeMa yHidikaiii KpuTepiiB OMIHIOBAHHS SKOCTI MEPEKIamy, MOTPIOHUX IS MisUTBHOCTI TEepeKJa-
JladiB, KPUTUKIB Ta pPEJaKTOPIB, 1 HOPM pelaryBaHHs, Ha SKi CIIUPAIOThCs (DaxiBIl ISl TOKPAIICHHS
PiBHA NEpeKsIaieHNX TeKCTiB. BupimeHHs nux npoOieM cTano HarajdbHUM 3 OISy Ha 3pOCTaHHS
00cCsTiB MepeKyiaay B Pi3HUX ranxy3siX, BUKOPUCTAHHS KOMIT IOTEPHUX Mporpam AJis MepeKialaHHs
1 pezaryBaHHsI, 1110 3yMOBITIOE€ HEOOX1HICTh OCMHCIICHHSI Ta y3araJlbHeHHS HaOyTKiB CBITOBOTO Iepe-
KJIaZI03HABCTBA, a OTXKE, U akmyaibHicme HAIIOI CTATTI.

AHaNi3 ocTaHHIX mocaigxeHb i myOmikamiid. Pi3Hi acmektw BUPOOJICHHS IMepeKIagalbKuX
HOpPM TIpHUBEpPTAIM yBary 3apyObKHHMX ydeHUX: M. AMMmaHH (Mozeidb KPUTHUYHOTO aHami3y Iepe-
kiany); I. Bepmeepa (mepeknaganbki cTpaTerii 3aJIe:KHO Bijl «CKOTIOCY» — METH nepekiiany); K. Paiic
(mepexnamanbKi HOPMH BIAMOBIIHO J0 TUITY TEKCTY Ta HOTO MOMiHYBaibHOI (PYHKIII1, OIIHFOBAaHHS
nepeKaaay Ha OCHOBI JIIHTBICTUYHMX Ta HeMiHrBicTMuHMX uuHHUKIB); I. Typi (BuaineHHs HOpM Ta
KOHBEHIIIH; MOCTYJaTH BUXIAHOTO Ta IiIb0BOTO TeKCTiB); E. Uecrtepmana (Hopmu mpodeciiiHoro
CTaHJapTy, KOMyHIKaTUBHI HOPMH, peJIALiiHI abo JaiHTBICTHYHI HOpMH) U iH. [Ipo myOmikariiiHi
cTparerii Ta pefakiiiHl MPAKTUKH, 10 3aJIeKaTh Bij OIIHKK TEKCTY BUXIJIHOI MOBH 1 TEKCTY Iepe-
kinany, mucanm C. bacuer, JI. Benyri, 1O. T'ayc, JI. OBepac, E. [Tum Ta iH1111 HayKOBIII.

B ykpaiHcbkoMy TMepeKiaio3HaBCTI OCHOBH TeOpii 3arajJbHOrO peAaryBaHHs B IO€IHAHHI
3 0COOJIMBOCTSIMU TEKCTY TepeKiiaay BUCBITIIEHO B HaBYAIbHHUX MOCIOHUKAX Ta KOHCIEKTaX JICKIIii
T. 'etbman (OIliHKA SKOCTI MEepeKyIaay, Nepekaaanbkuil cTanaapt, cnenudika peraryBaHHs 3a MOB-
HuMH piBHsAMHU), B. I'yGaprs (BumaBHMua pobOota 3 mepekianamu), C. ['y3eHko (pemakTopChbKuit
aHaJi3 MepeKaZicHoro TeKCTy, METOAM pelaryBaHHs KHIKKOBUX, Ta3€THO-)KYPHAJIbHUX, IHTEPHET-
BUJaHb), M. 3apuiibkoro (eTanu CTBOPEHHS Ta peJaryBaHHs MepeKaiiB, MIPAKTUUYHUN aHall3 TEKCTY
opuriHany Ta nepekiany), 3. [laptuka (Buau HOpM penaryBaHHs, MIATOTOBKA TEKCTY 10 BUAAHHS),
O. PeOpist (HopMHu Ta KpUTEpiil OLIHIOBAHHS TEpeKIaay, il peaaryBanHs), M. Tumommuka (pena-
TYBaHHS 1 BHJIAaHHS PI3HUX THMIB TepekianiB). [IpakTnyHi BKa3iBKU MICTATHCS B METOIUYHUX
pexoMmenaamisax A. 3opHUIIBKOTO (TIepeKIaeHi TeKCTH s peaaryBanss), B. Mycadip (migxonu 1o
KPUTHYHOTO aHaII3y MEepeKIamy, 31CTaBICHHS MepeKiIaay Ta opurinany). Husky marepiaiB npucBs-
yeHo crienudiri raay3eBoro nepekiaay Ta pisHOBHIAM penaryBaHHs: ociOHuk B. PizyHa (Jmitepa-
TypHE penaryBanHs), ctatTi . MipoHOBOI (penaryBaHHs XyI0XKHbOTO TEKCTY), mopaaguuk H. Hernmii-
BoaM (penakTopchka poOOoTa 3 HayKOBUM TEKCTOM) Ta iH. OCTaHHIM 4YacoM 3’SIBUJIUCS TIparll Mpo
MDKHApOJIHI Ta HaIllOHAJIbHI CTaHAapTH nepekiaaanbkoi mismbHOocTi (K. Psbosa, M. PomaHroxa Ta
1H.), PO KOMII FOTEPHI MPOTpaMu NEePEeKIaay, OLIHIOBAHHS SIKOCTI TEKCTYy Ta BUKOPUCTAHHS 31CTaB-
Hux / mapanensHux kopmyciB (C. 3acekin, . Kamimyk, O. Ko3opi3 Ta iH.), mpo moctpenaryBaHHs
MalmmHHOTO nepekiany (B. IrnaTtenko # 1H.). Yei 111 HampalfoBaHHS B HUHIIITHIX peatisx moTpeOyrTh
y3arajJbHEHHS.

MeTta aociaKeHHsl — IpOaHai3yBaTH PE3yJbTaTH HAYKOBUX CTYAIH YKPAiHCHKHUX 1 3apyOlKHUX
YYCHHX, a TAKOXK JOCBIJ MPAKTHUYHOI TIsIILHOCTI (axXiBIliB y Tally31 YHOPMYBaHHS poOOTH TEepeKJa-
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JaviB 1 pelakTOPiB, OKPECIUTH 3arajibHi HOPMH MEPEKIaay Ta HOPMHU pearyBaHHs MEPEeKIaICHOTO
TEKCTY, BCTAHOBUTH 1XHI CIIJIbHI PUCH.

Bukiaa ocHoBHOro Marepianay. 3a cioBaMu ykpaiHcbkoro HaykoBis O. Pebpisi, «CyKymHICTb
BHMOT, 1110 BUCYBAIOTHCS J0 SKOCTI NEPEKIIaay, HA3UBAETHCA HOPMOIO nepekaady. SIKICTh mepeKnary
BU3HAYAETHCS CTYNEHEM HOro BiANOBIAHOCTI MepeKiIafalbKiii HOpMI i XapakTepoM MHUMOBUIBHUX
9 CBIAOMHUX BiAXWICHb BiA miei Hopmm» (BuauteHHs Hamre. — H. JI.; C. 3.) [1, c. 24]. 3apy0OixHi
BYEHI MO-PI3HOMY IMOSICHIOIOTh HOPMHU TepeKiary, po3yMilOud caM MepeKiiaa y By3bKOMY 3HA4CHHI
(3aMiHa TEKCTy BUXIJHOK MOBOIO Ha TEKCT I[LIbOBOIO MOBOIO) Ta B IIMPOKOMY (BpaxyBaHHS M03a-
MOBHMX YMHHHUKIB, 0COOM TepeKiagaya, METH nepekiany i iH.). 30KkpeMa, HiMellbka MOBO3HABULIS
10. Tayc nume: «llepexnan Mo)KHa BU3HAYUTU SIK PE3YJbTAT JIIHIBICTHYHO-TEKCTOBOI OINeparlii,
B SIKIll TEKCT OJIHIEI0 MOBOIO IEPEKOHTEKCTyasi3yeThcs B 1HIIIM MOBI» [2, ¢. 2]. Bona 3ayBaxye,
10 Ha MEepPeKJIaJ] CYTTEBO BILTMBAIOTH PI3HOMAHITHI MO3aJIIHIBaIbHI YHHHUKUA. CaMe 1151 B3a€MOis
MK «BHYTPIIIHIMI JIIHTBICTUYHO-TEKCTOBUMHU Ta «30BHILTHIMUY» KOHTEKCTYyaJIbHUMHU ITapaMeTpaMu
POOHTH NepeKIa IBUILEM, Ke CKJIaJHO KBali(iKyBaTu Ta HOPMYBATH. 3’ ICOBYIOUYH MOHATTS «IIepe-
Ky, i3painbebkuit Buenui I. Typi BUKOPHCTOBYE TPH MOCTYIIATH: «IIOCTYJIAT BUXIIHOTO TEKCTY»,
«TIOCTYJIAT MEPEHECEHHsD» Ta «IOCTYJAT 3B’S3KYy», MOEIHYIOUH X 13 MOBOIO Ta KyJbTyporo. TekcT
nepekany — e «Oyab-SKui TeKCT LIIbOBOI KyJIbTYpH, Ul SKOTO € IiJCTaBH MOMNEPEIHbO MOCTY-
JIOBATH ICHYBaHHS 1HIIOTO TEKCTY B 1HIIIM KyJIbTypi/MOBI, 3 IKOTO BiH, IMOBIPHO, TOXOJUTh HIISIXOM
orepaliil NepeHeCceHH s 1 3 AKUM BiH Terep OB’ s13aHU HAOOPOM 3B’SI3KiB, 3aCHOBAHUX Ha CIUJIBHUX
pucax, AesKi 3 IKUX MOKHA BBaXKATH — y MEXax JaHO1 KyJIbTypH — HEOOX1IHUMH Ta/ab0 JOCTAaTHIMU
[3,c.31].

Kputuka nepexnany (30Kpema, BCTAHOBJICHHS KPUTEPIiB OL[IHIOBAHHSA MEPEKIAJCHOIO TEKCTY
1 HOro BiAMOBIIHOCTI MepeKIaJallbKUM HOpMaM), Ha TyMKy Himenbkoi gocuinuui K. Paiic, marots
3aJIe)KaTH BiJl TUILY TEKCTY B MOBI-IKEpEi Ta OCHOBHOT (DYHKIIi: 3MiCTOBHO-Opi€HTOBaHMH (1H(OP-
MaTuBHA), (HOPMO-OpPIEHTOBAHUH (€KCIIPECHBHA), alleIITUBHO-OpPieHTOBaHUi (onepartuBHa). Jlo nep-
IOT0 BiJIHECEHO HAYKOBO-TEXHIYHI TEKCTH, JI0 IPyroro — XyI0XHi, 10 TPETbOr0 — MacCMeIiiiHi; yeT-
BEPTUH TUI CTOCY€ETHCS aBAiOMelIaIbHUX, 400 MyIbTUMEIiaIbHUX TeKCTIB [4, c. 30—43]. Tum TekcTy
€ HaJlHHUM OPIEHTUPOM Yy BHOOpi aJEKBAaTHOIO METOAY IepeKyary, Y BpaxyBaHHI JIHI'BICTUHYHHX
1 TI03aTeKCTOBHUX eJIeMEeHTiB. JlOCiTHUIS BBaXKae, 10 JIITEpaTypHi (1HIIUMH CIOBAaMH — >KaHPOBO-
CTWJIICTUYHI), JIIHIBICTUYHI (BJacHE MOBHI) Ta MparMaTH4YHi Kareropii KpUTUKH MEPEeKIaay MaioTh
OyTu mignopsakoBaHi GyHKLIIOHANBHIN Kareropii. Lle# miaxin 4iTko BigoOpa)keHO B «CKOIMOC-Teopil
nepexiIany», abo Teopii METH, 3a SIKOIO OIIHKA SKOCTI MEPEKIaIEHOTO TEKCTY 3aJIeKHUTh BiJl IOCST-
HEHHS TIepeKiiafadeM MOCTaBIeHOl MeTH 1 moTped 3amMoBHUKIB (HiMenbki aBTopu K. Paiic, I. ®@ep-
Meep Ta iH.) [5].

AHDTIChKUI JIHTBICT 1 mepeknago3HaBenb E. UecTepMaH 3alporoHyBaB CBOIO TEOPI0 HOPM
HepeKiIay, ska IPyHTYEThCS Ha IOCATHEHHSX nonepeqHukiB: npausx I. Typi, npeacTaBHUKIB «MaHi-
nynatuBHOI mkonu» (A. Jledesp, C. baccheT Ta iH.) 1 BUKOPHCTOBY€ETHCS JUIsI OLIIHIOBAHHS Ta KOPEK-
1ii MepexyIaaiB y mpoueci peraryBaHHs. YUYeHUH BUIUIAE JBI Ipynu HOpM: 1) nopmu ouikyeamHs
(expectancy norms) — BioOpa)kaloTh OUIKyBaHHS YHUTauiB MEPEKIaLy 1100 HOrO TEKCTY; JOIOMa-
raloTh OIIHIOBATH a/I€KBATHICTh Ta MPUUHATHICTH nepeknany; 2) npogecivni nopmu (professional
norms) — peryJrolTh MpoIec Nepekiaay Ta MOBeIIHKY Nepekianada. ¥ Mexax Apyroi rpynu BHO-
KpEMJICHO TaKi MiArpynu: 2a) HOpMa BiIOBIJANBHOCTI (accountability norm) — eTuuHa HOpMa, sKa
CTOCY€TBCSI CyMJIIHHOCTI MepeKJiafaya, 31aTHOCTI BUKOHATH B35Ti 3000B’s13aHHs; 20) HOpMa KOMYHI-
Kaiii (communication norm) — coiiajibHa HOpMa, sIKa MOJISTaE B TOMY, 110 TIEpeKIiaay Ma€ TOCATTH
ONITUMAJIHOI KOMYHIKallli MK CTOpOHaMH; 2B) HOpMa BinHomeHHs (relation norm) — nepenbavae,
10 Tepekagad 3a0e3neynTh aeKBaTHE CIIBBITHOMICHHS MK TEKCTOM OPUTIHAIY 1 TEKCTOM Iepe-
kiany [6, c. 165-184].

Himenbka MmoBo3HaBwuils FO. ["ayc migcyMoBye miixoau MOMEPEIHIX TOCTIIHUKIB 1 MPOTIOHYE Bpa-
XOBYBaTH TaKi HOPMH IPHU OLIHIOBAHHI SKOCTI MEPEKIAICHOr0 TeKCTY: 1) CTPYKTYpHI XapaKTepHc-
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TUKH, €KCTIPECUBHUIN TIOTEHITiaI Ta 0OMEKEHHS TBOX MOB, 1110 3a/lisHI B MEPEKIIa/Ii; 2) IO3aIiHTBab-
HUH CBIT, SIKUI TO-PI3HOMY WIECHYETHCS MOBaMHU OPUTiHAIY Ta MEepeKIay; 3) BUXIAHUN TEKCT 3 HOro
JTIHTBICTUYHO-CTHIIICTUYHO-E€CTETUYHUMHU OCOOJMBOCTSIMH, 110 HaJEXaTh A0 HOPM BXXMBaHHS, SIKi
ICHYIOTh Y BHUXI/IHI{ JIIHTBOKYJIBTYPHIN CHUIBHOTI; 4) JIHTBICTHYHO-CTHIIICTUYHO-ECTETUYHI HOPMHU
LTbOBOT JTIHTBOKYJIBTYPHOI CIIUIBHOTH; 5) HOPMH II1JILOBOi MOBH, 3aCBO€HI MepekiiagayeM; 6) inrep-
TEKCTYaJIbHICTh TEKCTY B IJIbOBIH KyIbTypi; 7) Tpaaullii, IPUHIIMIIK, ICTOPIs Ta 11€0JI0Ti1 NepeKiany,
110 ICHYIOTh Y LIbOBIN JIHIBOKYJIBTYpHIil CHIIJIBHOTI; 8) MepeKiIagalbke «3aBaanHsmy, HalaHe epe-
KJ1aj1aueBi 0coboro(aMun) abo yCTaHOBOIO, 1110 3aMOBIISIE MEpeKian; 9) yMOBU poOOTH MEpeKIiaaaya;
10) 3HaHHs, OCBiA, €TUYHA MO3HIIis nepeknanada [7, ¢. 13—16]. Lli HopMu, Ha HAII MOTJISA, SKHA-
MOBHIIIIE BPAaXOBYIOTh BJIACHE JIIHI'BICTMYHI Ta MO3aJiHIBajlbHI (COLIOKYJIBTYPHI, €THOKYJIBTYpPHI,
[parMaTHyH1) YMHHUKY i crienniky AisUIbHOCTI epekiiagaya, CupsMOBaHy Ha HOTPEOH JIIHI'BOKYJIb-
TYPHOI CIUJIbHOTH.

Ha nymky O. Pebpisi, «<HOpMa nepeKiaay CKIaJaeThesl B pe3yIbTaTi B3aeMOI11 11" ATH PI3HUX BHUIIB
HOPMAaTUBHUX BHUMOT: HOPMH €KBIBAaJEHTHOCTI MEPEKNIay; >KaHPOBO-CTWIICTUYHOI HOPMH Iepe-
KJ1a/1y; HOPMH MEPEeKIIaIalbKoi MOBHU; MparMaTuYHOl HOPMU MEPeKIIay; KOHBEHIIOHAIBbHOI HOPMHU
nepexmnany» [8, c. 25]. Hopma exksisanenmnocmi nepekiady BUCTYMA€ K OCHOBA KOMYHIKATHMBHOI
PIBHOLIIHHOCTI TEKCTY OpHTiHANy 1 MEPEKIAJeHOr0 TEKCTy, Iependadae iXHIO sSIKHAMOUIbLIY 3Mic-
TOBY CHUIBHICTb. JKaHpogo-cmuiicmuyHa Hopma nepekiady — 11e BUMOTa BIAMOBITHOCTI TEpeKIaay
JOMIHAHTHIN (YHKLIT Ta CTUIIICTUYHUM OCOOJIIMBOCTSAM THILY TEKCTY, 1O SKOTO HAJIEKHUTh MEPEKIIa.
Hopmy nepexnadaybkoi Mo6u aBTOp BU3HAYAE SIK BUMOTY TIOTPUMYBATH IPABUII 1 HOPM y3YyCy BUX1JI-
HOT1 MOBHU. [Ipaemamuuna Hopma nepexiady NoNsTae y morpedi 3abe3neueHHs mparMaTuyHol IiH-
HocTi nepeknany (i Ha3BaHo «cymnepdyHKIi€r0, 10 TIAMOPSAIKOBYE BC1 1HIII acleKTH NepeKiaialb-
K01 HOpMUY). KoHBeHYioHAbHY HOpMY nepeKiady OMHCAHO SK BUMOTY MaKCHMalbHOI OIMH3BKOCTI
TEKCTY MEPEKIIaay IO OPUTIHATY, HOTrO 3AaTHOCTI MOBHOIIIHHO 3aMiHIOBATH OPUTIHAIL

VY mporieci oIiHIOBaHHS BIATBOPEHOTO MEPEKIIaAaueM TeKCTY KPUTHK MEepeKIaay Ta Horo peaak-
TOP MAarOTh 31CTABUTH OPHUTIHAM 1 MEPEKIIaj], OPIEHTYIOUHUCh HAa MOPIBHIBHY IPAMAaTHKY, JIEKCHKO-
JIOTIIO Ta CTWJIICTUKY JBOX a00 OUIbIIE MOB 32 BiAMOBIIHUMH PIBHSMHU Ta JOTPUMAHHS MPUAHATUX
y UIbOBIN KyNbTypi HOpM mepekiaay. JloCHiiHuKN BBaXKalOTh €KBIBAJIEHTHICTh NepeKiany Haii-
O11bII 00’ EKTUBHUM KpPHUTEPiEM SKOCTI poOoTu nepekianaya. O. Pebpiil y nuToBaHiii npami BUIUILE
TaKi TPU aCTIeKTH OLIHIOBAHHS NEPEKIIAIaIbKOI TIsIbHOCTIL: 1) cmynins exgiearenmuocmi NepeKnagy
opuriHaiy (3iCTaBIE€HHS MOTEHIIIHOI Ta peajJbHOI €KBIBAIIGHTHOCTI); 2) cmyninb CKAaOHOCmI 3a0ad,
Pp038’a3y8anux nepexiadaiem (BCTAHOBICHHS MEPEeKIalallbKUX TPYIHOILIB, TpaHC(hOpMaIlii B mepe-
knami); 3) eusnavenus yinnocmi nepexiady (HACKIIbKU MOBHO BIH peaidye METy i 3aBIaHHs, HOTro
BaYXJIUBICTh ISl PEIUTIIEHTIB).

Ha nymxy O. Uepenuuuenka ta S1. KoBainp, ouiHO0O4M nepekias Oyab-sIKOr0 1HO3€MHOTO TeK-
CTY, HeOOX1HO BKa3aTH: a) UM MepeaaB MepeKiagad HayKOBUH, 11€0J0T1UHUI a00 eCTeTHYHHM 3MiICT
opurinany; 0) 4 1IEHTUYHHUNA e(EeKT OPUriHAIBLHOTO Ta MEPEKIIaJAeHOr0 TEKCTIB; B) UM 30€pEeIKEHO
aBTEHTUYHICTh OOPA3HOCTI B paMKax 3arajbHOI CUCTEMH; I') UM 30€PEeKEHO 1HUBIAyaIbHUI CTHIIb T
MOBY aBTOpa, TOH OTIOBiIi Ta 1Oro OpUriHaibHI IHTOHALIIT; I)) YK 10OpE MEePEeKIaZCHO XapaKTEepPHY JeK-
CHKY, 11IOMaTUYHI BUPA3H TOLIO; €) YU HE MOPYILIYE NepeKial HOpM LIJIbOBOT MOBH; €) UM JOCATHYTO
€KBIBaJICHTHOCTI Ha PiBHI CJIOBA; JK) CTYMiHb JOTPUMAaHHS CTAHAAPTYy LIJIOBOI MOBHU (HAasBHI 1HO-
3eMHi KOHCTPYKIIil, IOMHIJIKHA B JICKCHYHOMY T4 CHHTAaKCUYHOMY PO3IOJLII TOIIO); 3) JIHTBICTUYHE
6ararcTBO nepekiaay (CTyHiHb BUKOPUCTaHHS JIHTBICTHUHUX pecypciB) [9, c¢. 79-80]. Kpim rtoro,
ABTOPH HATOJOIIYIOTh: 1[00 MPABUILHO OLIHUTHU MEePEKIaI TeKCTIB, SKi HalleXkKaTh IO MEBHUX JKaH-
piB 1 TUMIB, HEOOXITHO BPaXOBYBATH iXHI JJIHFBOCTUJIICTUYHI OCOOIMBOCTI.

VYBa)kaeMO BapTOIO0 yBaru MoAeIb KPUTUUYHOTO aHANi3y HEepPeKiIaieHOro TEKCTY, 3alPOIOHOBAHY
HIMEIBKOIO TOCHiTHUICI0 M. AMMaHH, 10 CKIAJA€ThCs 13 M'ATH eramiB (3a 11 clIoBaMU — «KpoO-
KiB»): 1) mepmmii KpoK mepes MmoyarkoM poOOTH HaJl TEKCTOM — BHU3HAUEHHs (YHKLIT MepeKkiany,
SKa MOKE BIAPI3HATHUCS BiA (YHKIIT BUXITHOTO TEKCTY; 2) BCTAHOBJIEHHS BHYTPIIIHBOI TEKCTOBOI
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3B’A3HOCTI (KOT€PEHTHOCTI) — JUIsl [HOTO MOTPIOHO MpoaHaii3yBaTu MOBHY ()OpMY Ta 3MICT MEpeKa-
JICHOTO TEKCTy; 3) 3’sicyBaHHs (YHKIIi BUXITHOTO TEKCTY; 4) BCTAHOBJICHHS BHYTPIIIHbOTEKCTOBOI
3B’A3HOCTI BUXIJTHOTO TEKCTY; 5) BUSBICHHS MI)KTEKCTOBOT'O 3B 513Ky MDK MEPEKJIAZIOM Ta BUXIIHUM
TEKCTOM — LIl IHTepTEeKCTYyalbHUN aCIEeKT aHaji3y IPYHTYETbCA Ha pe3ynbTarax MepIInX YOTUPhOX
kpokiB [10, c. 212-217]. JlocniaHuLs BBaXKa€ BUPILIATBLHOIO POJIb YUTAYIB Y CIIPUMHATTI TEKCTIB, 03
SAKHX HE MOYXHA BU3HAUUTH (DYHKIIIO Ta BHYTPIIIHBOTEKCTOBI 3B’ SI3KH.

Vkpaincbka aBropka B. Mycadip onucana HaB4aabHy CXeMy MOPIBHJIBHOTO aHAJi3y MEepeKiIary
Ta OPUTiHAY, 110 OXOIUTIOE Taki eTamu: 1) 3aranbHi OCOOIMBOCTI OpUTiHANY Ta MEpeKIaay (XTo
€ aBTOPOM OPHTiHAJIILHOTO TEKCTY Ta KiHIIEBOTO MPOJYKTY; 10 SIKOTO CTHIIIO HaJIeKaTh OOM/IB1 TEKCTH;
SK1 CTHJIICTHYHI 0COOJIMBOCTI MOMITHO; 1110 MOX€E BUKJIMKATH TPYIHOLIl IIPU MepeKiai); 2) mopiB-
HSJIBHUM aHalli3 TeKCTOBUX PIBHIB: ¢poHemuyno2o (KO HAIBHI BUPa3Hi 03HAKU), MOPGDHON02IUHO20
(BiATBOpEHHSI IpaMaTUYHUX KaTeropiil, YaCTUH MOBH, OCOOIMBOCTEH CIOBOOYIOBH TOIIO), JI€KCUYU-
Ho2o (BIIOUTTS OCHOBHHX IIAPiB JIEKCUKH), CUHMAKCUYHO20 (B1IOOPaKESHHS TUIIOJIOTIi peueHb, CTH-
micTHYHUX (iryp); 3) BUCHOBOK IIOJ0 3arajibHUX PO301KHOCTEH MK OpPHUTiHAJIOM Ta MEPEeKIIaaoM,
KOPUTYBaHHS CTHJIICTHYHUX HEJOMIKIB 1 MOMUIIOK; 4) OI[IHIOBaHHS SIKOCTI Mepekiany (duu OyB mepe-
KJIaJ] TOCIIIBHUM, aJICKBaTHUM, BUTLHUM, (PparMeHTapHUM TOIIIO); 5) 3’ sICyBaHHS TPYAHOIIIB, K1 3/10-
OyBaui OCBITH MaJi IiJl Yac MOPIBHSIBHOTO aHai3y; BUABJICHHS iX MPUUUH Ta pEKOMEHAIIH 11010
YCYHEHHS CIIa0KUX MicIlb apryMeHTaliiHoro amapary) [11, c¢. 11-12].

[licna omiHIOBaHHS PIBHA INEpPEKIaay Ta 3 sCyBaHHS JOMYIIEHUX MNEpeKazaueM HETOYHOCTEH
1 IOMWJIOK BapTO MPUCTYNaTH A0 peAaryBaHHs. M. THUMOIIMK po3Iisjae MOHSTTS peaaryBaHHs
B [IIMPOKOMY Ta BY3bKOMY 3HaYCHHAX. Y IIHPOKOMY PO3YyMiHHI «pelaryBaHHs € BUAOM MpogeciitHoi
JISUTBHOCTI, TIOB’S13aHO 3 MiJrOTOBKOIO /10 BHUITYCKY PI3HMX BHJIB BUJABHHYOI MPOAYKIII, a TAKOX
Tele-, pajionepeaad Ta KiHopinbpMiB. Taka TisUIbHICTB 311HCHIOETHCS 31€01IbIIOTO0 y cepax 3aco0iB
MacoBoi iHpopmallii, KHUTOBUAAaHHS Ta KiHemarorpadii» [12, c. 113]. V By3bkoMy po3yMiHHI pena-
I'YBaHHS — I1€ CKJIaJHUK PeJaKIiiHO-BUIaBHUYOTO IPOIIECY, 1110 Nepeadayae BUKOHAHHS PEAaKTOPOM
HU3KU (PYHKIIIH, CIPSIMOBAaHMX Ha YIOCKOHAJIEHHS 3MICTY 1 (JOpMHU NpPU3HAYEHOTO Ui IPYKYy a0o
nepenadi B e¢ip tBopy. KpiMm Toro, penaryBaHHs nepekiany MOXKe 311HCHIOBAaTH aBTOp MEPEKIaTy
(aBTOpCHKE penaryBaHHs) abo iHIIA JIOAMHA (PEJAKTOPChKE pelaryBaHHs). Y MEpIIOMY BHUIAAKY
nepeKsaiad MoXKe TOKpalllyBaTH CBii mepekial, BIAUIYKYIOUM HaWBAAJIIIl BapiaHTH, y APYTroMy —
npodeciitamii pegakTop, Mo noTpedye HaJIeKHOTO (HaXxOBOTO PiBHSI, JOCBITY 1 TAKTOBHOTO CTaBJICHHS
JI0 TBOPUOTO CTHIIIO Nepekiaaada. O. PeOpiii BHOKpeMITIOE TaKi aCIEKTH pelaryBaHHs IEPEKIIaCHOTO
TEKCTY, 110 MEPEryKyIOThCs 3 HOpMaMu repeknany: 1) cmucnosuu (BiANOBIIHICTD MEPEKIAACHOTO
TEKCTYy OPHTIHAJIOBI 3a 3MICTOM); 2) dcanposo-cmunicmuynuyl (BpaxyBaHHs >KaHPOBO-CTHIIICTHY-
HUX HOPM y MOBI MEPILOTBOPY 1 epekiany); 3) nexcuunuii (aJeKBaTHE BUKOPUCTAHHS TEPMiHOJIOT],
IHIIIOMOBHHUX CJIiB, CHHOHIMIi, aHTOHIMIi, OaraTo3Ha4HUX CIIiB, 3acC00IB 00pa3HOCTI TOIIO); 4) epa-
Mamuynuti (HOpMATUBHE BXKMBAHHS PEUCHb, TI€CTIOBA-3B’SI3KU «€», YHUKAHHS 3aBUX CHIB, SCHICTh
BUKIIAny U iH.) [13, c. 40-41].

VYkpaincbkuii HaykoBels 3. [lapTuko 3 momisay penaryBaHHs Ta HiATOTOBKU MEPEKIAICHUX TEK-
CTIB /10 BHJIaHHS NPOIOHYE INUPIINKA mepenik HopM: 1) ninesicmuuni (3adikcoBaHi y mpaBuiIax
opdorpadii Ta myHKTyalii, y JOBIIKOBI JiTeparypi); 2) ncuxoninegicmuyni (OB’ s3aH1 3 POLIECOM
TBOPEHHS TEKCTYy MEpPEeKIIajaueM 1 HOro MOKpaleHHSIM 3aBISIKH PelakTopy); 3) soeiuni (3yMOBIIEHI
3aKOHAMHU JIOTIKH B MOOYIOBI TEKCTY); 4) xomnosuyitini (30pi€HTOBaHI HA BIAOUTTS KOMIO3HUIIIIHOT
CTPYKTYpH NEPUIOTBOPY); 5) Haykoai (Bi1oOpaXkaroTh TOCTOBIPHICTh PE3YJIbTATIB HAYKOBOTO MOIIYKY;
HacamIiepe] 3a HUX BIANOBIZa€ aBTOp OpPUTiHAY, PELEH3CHT 1 HAyKOBUH penaktop); 6) udasnuui
(3aKpiruieHi B 3araJbHOJCPKABHUX 1 FAy3€BUX CTaHAAPTax); 7) ropuouyni (BiIOUTI B 3aKOHOTABYNX
aKkTax); 8) noniepagiuni (BMIIIEHI B CIICIIaJIbHUX 1HCTPYKIIAX Ta raly3eBUX CTaHIapTax); 9) emuuni
(mepeBa)KHO HaBE/IEHI B KOJIEKCAX €TUKHU IMEPEeKIIagada 1 peakTopa, y JOKYMEHTax 13 €TUUHOI MOi-
TUKHU TIEPEKIAabKUX YCTAHOB Ta BUAABHUNTB); 10) ecmemuyni (cipsiMOBaHi Ha 3aJJ0BOJICHHS €CTe-
TUYHHUX TOTPeO 1iboBOI aBautopii) [14, c. 85]. Yuenwuii 3a3Hadae, 1m0 el Nepenik He BUUEpHa-
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HUH 1 B Ipo1ieci KOHKPETHOI pPOOOTH 3 TEKCTaMM MEPEKIaiB MOKe OyTH TOTIOBHEHMIA, 3a IOTPeOH,
IHIIUMHU HOpMaMH (HarIp., TEOJIOTTYHUMH, 1/1€0JOTTYUHUMH TOLIO).

VY pasi HEeBIAMOBIIHOCTI MEPEKIAJEHOr0 TEKCTY BHU3HAYCHMM HOpPMaM Ta HOro HU3BKOI SKOCTI
pelakTop 3MyIIEHUI BaaBatucs /10 BurnpasieHHs. T. BoHnapeHko po3misiae npaBKy K «IPAaKTHUHY
peautizallito BACHOBKIB PeIaKTOPCHKOTO aHallizy, 110 epeadayae BHECEHHS 3MiH 10 TEKCTY» 1 3BEpTae
yBary Ha Taki pi3HOBHJIU: 3@ CTYNEHEM 1 XapaKTepoM 3MiH y TEKCTi (IIpaBKa-CKOPOYEHHS, IpaBKa-
00poOka (ImpaBKa-100IpallOBaHH), IpaBKa-1epepoOKa, MpaBKa-BUIUTYBAHH), 32 Cy0’ €KTOM BHUKO-
HaHHS (aBTOPCHKA, PEJAKTOPChKa, KOpeKTopebka) [15, c. 9].

I3 mommupennsm cuctem MamuHHOro mnepekiaany (CMII) HaOynu po3BUTKY IpOrpamu
aBTOMATHU30BaHOI OIIHKH SIKOCTI Ta peaaryBaHHs. [lonschkuit nocninuuk K. TomamieBchku JOKIaHO
PO3MIIsiAa€ METOIM TECTYBaHHS SKOCTI MEPEKIaay — «BUPILIAIBHOTO MPOIECY, SIKUM rapaHTye, 110
NepeKyIajl He JIMIIE Mepelae 3HAYCHHsI OpUTiHAIY, ajle i € KyIbTYPHO Ta JIIHIBICTUYHO NPUHHATHUM
JUIsL ITbOBO1 aynuTopii» [16]. 30kpema, BiH yBaXkae OJHUM 13 MOMYISAPHUX 1HCTPYMEHTIB JJIS OLli-
HIoBaHHS sikocTi nepeknany TMS (Translation Management Systems — cuctemMu ynpasiiHHA Tepe-
KJIa/1aMH ), 1110 IHTErPYIOTh HU3KY OILIHN /Ui MOHITOPUHTY Ta MOKPAIIEHHS SKOCTI MEPEKIIaay: MOy
JUIs. aBTOMaTUYHOI NEPEBIPKUA TEPMIHOJIOTIYHOT Y3rOKEHOCTI, BIPOBAHKEHHS TAaK 3BAHOI «Iam’ATi
NepEeKIIa/liB» Ta BUKOPUCTAHHS TEPMIHONOTIYHUX 6a3 naHux (Hamp., cuctema SDL Trados Ta iH., 110
MPOIMOHYIOTh PO3IIUPEHUH aHali3 TEKCTy Ta MOXKIMBOCTI aBTOMATUYHOI MepeBipku). OLiHIOBaHHS
SIKOCTI TMIepEKIIaay TAKOXK MIATPUMYIOTH CIEIliali30BaHi IHCTpyMEHTH 3a0e3neueHHs skocTi (QA), siki
MOXYTh OyTH HEBi €MHOIO YyacTuHOIO TMS abo icHyBaTH sIK okpeMi atrGopmu (Hamp., Iporpamu
Xbench Ta QA Distiller BUSABISIOTh TOMUIKH — HEBIIOBITHOCTI, IPYKapChKi OMUCKU, HETIPABUIIbHY
MYHKTYyalli}0, HTOBTOpH To110). KpiM Toro, e)eKTMBHE BUKOPUCTAHHS BIATYKIB KIIIEHTIB € KIIOYOBUM
€JIEMEHTOM Y MOKPALICHHI SKOCTI IepeKiIay.

Ha caiiti kuiBchkoro 01opo nmpodeciiiHux nepekiaaiB «ATIaHT» PEeKOMEHI0BAHO BUKOPHCTOBY-
BaTH HU3KY MPOrpaM sl MALIMHHOTO peJaryBaHHS TEKCTIB, IO MOJIETIIYIOTh POOOTY MepeKiaaa-
yiB, 30kpema: ApSIC Comparator (¢popmye 3BIT ycix 3MiH, BHeceHHX nepekianadem), IE Poliglot
(B aBTOMaTUYHOMY PEKUMIi po30KBae Marepian Ha OJOKH Ta BUBOJMUTH y JIBOX CTOBHILIX), AfterScan
5.1. (urykae moMMIKH, KOHTPOJIIOE IPOOLIH Ta MyHKTYyalito), VolRepl (mepeBipsie TEKCT Ha TOMMIIKH,
30epirae CIMCOK 3aMiHEHHUX ciiB Ta Jitep y 3BiTi), 1C: Ilepeknanau (3acTOCOBYIOTh Ui poOOTH
3 BEJIMKUMH 00csAraMy MaTepialty; KOHTPOJIIOE€ TOUHICTh MEePeKIIaay TepMiHiB, popMye 3BIT PO BHE-
ceni 3minn), Wordfast 5.0. (3amy4aroTs U1t pearyBaHHs epekyia y OAHOTUITHOTO MaTepiaiy, J0TpH-
MaHHs eJHOCTI Tepminonorii), WordFinder (31ilicHIO€E MONITYK CHHOHIMIB JI0 CIIiB Ta CIIOBOCIIONYYCHb,
JI0NIOMarae CTBOPIOBATU CBOT CIIOBHUKH) [ 17]. 3ayBaxkumo, 1110 OUIBIIICTH PECYPCiB MOTPEOYIOTh MPH-
n0aHHA JIiNeH3il Ta MarOTh [IEBHI HEAOIIKH.

Kpim Toro, nociiiHUKN BBaXaroTh, 1110 Mpoliec MamuHHoro nepekiany (MII) Bapro noennyBatu
3 MOTIEPEIHIM pelaryBaHHsM 1 MOCTpeAaryBaHHIM TEKCTy. Sk 3a3Hadae O. MapTHHIOK, «IOMIEPEIHE
penaryBaHHs CTOCYETHCS MITOTOBKH TEKCTY 10 0OpPOOKH MPOrpaMHUM HPOIYKTOM JUIsl aBTOMATHY-
HOTO mepekyany. Bono nepenbayae meperisa 3MicTy AJsl BUSBICHHS OCHOBHUX IOMMJIOK, ITO3Ha-
YEHHs IEBHOTO KOHTEHTY IS IEPEKJIaAy TUM YU IHITUM YMHOM (200 SIK HenepeKyIaHoro) Ta ONTUMI-
3anito popmaryBanss» [ 18, c. 23]. Big nonepeaHboro peaaryBaHHs BEJIMKOIO MipOIO 3aJI€KHTH SKICTh
nepekiaaeHoro Tekery. IloctpenaryBanns — e npouec MpaBieHHS BUXITHOTO TEKCTY MALIMHHOTO
nepeKaay sl HaOMMKEeHHS HOro sIKOCTI 10 Mepekiaiy, 3A1HCHEHOro JIIoANHOW. Buainiors Taki
eTanu nocTpenaryBaHHs: 1) mepeuntyBaHHs pedeHHs abo (parmenty tekcty MII; 2) mopiBHAHHS
BUX1AHOTO TekcTy MII 3 opuriHanbHUM TEKCTOM; 3) OI[IHIOBAHHS SIKOCTI KOOKHOMY ()parMeHTy TEKCTY
NepeKyIaay Ha OCHOBI CTAHAAPTU30BAHUX IHCTPYKIIii; 4) NPUHHATTA PIIIEHHS 1100 JOCTOBIPHOCTI
NepeKyIaay TOro 4u iHIoro (pparMenTa; 5) yIocKoHaleHHs a00 MOBTOPHUI nepeknaj Tekcty [19].

VYKpaiHChbKi HAyKOBII1 3ayBa)KyIOTh, 1110 KOMIT FOTEPHUH MepeKiIa Ta HOro aHai3 Ja€e Mo3UTUBHI
pe3yabTaTH MiJ yac poOOTH 3 BETUKUMHU 32 00CATOM 1 MOIOHUMU 32 (POPMOIO TEKCTaMH, 30KpemMa
3 HAyKOBO-TEXHIYHUMH, aje He XyAOKHIMU TBOpPAMM YW HOH-(QIKIIH. Y pe3ynbTaTi BUBYCHHS
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NepeKsaaiB po3noBifel mpo BiiiHy i3 BukopuctanHaMm Heliponnux CMII Google Translate ta
DeepL J. Kanimyxk 1 C. 3acekin qidnuiM BUCHOBKY, 10 Ii cy4yacHi iHCTpyMeHTH MII Ha ocHOBI
HItyynoro IHTenexTy HE B 3MO31 JOCATTH CTUJIICTHYHOI Ta MparMaTU4yHOi aJeKBaTHOCTI, CIO-
TBOPIOIOUHU 3MICT Ta eMouiitHuii ToH opuriHaiiB [20]. A. BiprokoB CIyImIHO 3a3Havae, MO «PO3-
pOOJIEHHS €IMHUX KPUTEPIiB SKOCTI MepeKyiafy TPaJUIifHOTO Ta MAaIITUHHOTO Bi0yBaTUMEThCS
HaJai, cKopile 3a Bce, OKpeMuMH nuisixaMu. O1iHKa nepeKiIaiiB TeKCTIB XyA0XKHbOI JiTepaTypu
MIPOXOUTHME, HAIEBHO, TPAAULIMHUM HUIIXOM, 3 ypaxXyBaHHSIM Y KOXKHOMY IepeKIai CBOiX cre-
uupiunux ¢axropis. ll{ono ouinku nepeknaazais, Bukonanux CMIIL, To TyT Ha nepiiuii niaH BUXO-
JTh MparMaTUdHi Liji, SKi BUCYBalOThCS Nepel MepekiagadyeM y KOXKHOMY MEBHOMY 3aBJaHHI
iH(opMaLiifHOro 0OCIYroByBaHHS Ta BUKOHAHHS SIKUX 1 Oyae pO3LIHIOBAaTHCH K SKICTh Tepe-
xiany» [21, c. 104].

3acau yHOPMYBaHHs MEPEKIaAalbKIX MOCTYT, M>KHAPO/IHI Ta HAI[IOHATBHI CTAHAAPTH JOKIATHO
po3msiHyTi y nparix M. Pomanroxu [22], K. Pg6oBoi [23] ta inmux gocainanukis. CTanIapTi —11e Hop-
MaTHBHI JOKYMEHTH, MiATOTOBJIEH]1 OpraHizauisiMu 3 po3pobku cranaapris (Standards Development
Organizations — SDO), 30kpema ISO. Bonu Oynu npuitaari 6inbim HibK 50 HallioHaJBHUMHU Opra-
HaMU 31 CTaHAapTH3allii, cepea akux — JlepkaBHe MiANPUEMCTBO « YKpaiHCHKHI HAyKOBO-I0CIITHHIA
1 HaBYaJIBbHUNA IIEHTp MpobiaeM CTaHgapTH3allii, cepTudikalii Ta sSKOCT», a TakoXK Acouiallis nepe-
KJIaga4diB YKpaiHu, 0 afanTyBald i CTAHAAPTH 0 YKPATHCHKUX Peaiii.

BuchoBku. OTxe, HOpMH Tepekyany 1 HOPMU pelaryBaHHs TEKCTIB B3a€MOIIOB’si3aHi, MalOTh
6arato TOYOK MepeTUHY: 3a0e3MeueHHs BiIOBITHOCT] KAHPOBO-CTHIIICTUYHUM PUCAM TEKCTIiB OpH-
riHay Ta MepeKiay, TOCITHEHHs eKBIBaJICHTHOCTI BX1HOTO 1 MEPEKIIaIeHOrO TEKCTIB, BpaxyBaHHs
B3a€MOJIi1 BHYTpIIMIHIX (JIIHIBICTUYHMX) 1 MO3QJIHIBAJBHUX (COLIOKYJIBTYPHUX, MparMaTuyHUX )
YMHHUKIB, 3Ba)KaHHS Ha MpodeciiiHi sSIKOCTI Mepekiiazada Ta peAaKkropa, yCIiliHe BUKOHAHHA MEeTH
1 33/10BOJICHHSI BUMOT PEIHITI€HTIB.

VY HopMmax mepekiany 1 peraryBaHHs, BHOKPEMJICHHX Y MpalsiX YKpPaiHCbKHX Ta 1HO3EMHHUX
JOCITITHUKIB, TAKOXK IMPOCTEKEHO YMMAJIO CIiIbHUX prc. OHAK BITUM3HSIHI BYCHI TPAJAUILIIIHO 30Ce-
PEIUKYIOTBCS Ha JIIHIBO- Ta )KaHPOBO-CTHIIICTUYHUX O3HAKAaX OPUTIHAIBHUX 1 MIEPEKIIaJICHUX TEKCTIB,
a 3apyOiKHI HAayKOBIII OLJIbIlIe YBaru NPUAUISIOTh CHPUHMAHHIO TIEpEKIaay IIIbOBOIO aBIUTOPIELO,
€TMYHHM BUMOTaM JI0 palll Iepekiagaya i pefakTopa.

[lepcniekTHBH 1OCHIHKEHHS BOaYaeMO B MONIMOJICHOMY BHBYEHHI HOPM MEpEKIaay Ta penary-
BaHHS TEKCTIB 13 PI3HUMHU JKaHPOBO-CTUIIICTUYHUMHU O3HAKAMHU, BUKOHAHUX JIoAuHOI0 Ta CMIL
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